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A FINAL RETROSPECT ON THE
BASSANESI TRIAL
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After several years of monotonous tranquility
the Bassanesi trial lias come to stir up the placid
waters of the judicial life of the Tieino and to put
a hit of fear into those good and peaceful
bourgeois who are accustomed to see in all the
anti-Fascists dangerous terrorists, loaded with
bombs. Due to its special character, and in view
of its precedents, the event could not fail to have
notable repercussions on Ticinese public opinion,
which is very sensitive about everything which
refers to the Régime now in power in Italy, and
any manifestation which touches upon Ticinese
traditions and principles. It is undisputabie that
if the population of the Tieino has taken a very
keen interest in the fate of Bassanesi and his
friends it is because, in spite of the efforts and the
more or less open propaganda by a certain section
of the press aiming at awakening sympathy to-
wards Fascism, public opinion on the contrary,
in its overwhelming majority, is decidedly opposed
to Mussolinian tyranny and cannot share in a

policy aiming at sacrificing Swiss national
dignity and the traditions of liberty of Switzer-
land upon the altar of the so-called friendship of
the Government of Rome, a Government which
lias shown clearly and repeatedly—take the Rossi
affair and the espionage organisation—what it
considers as the duties of friendship.

The facts which brought about the Bassanesi
trial are well known. Bassanesi, the young
Italian, humble but heroic soldier in the ranks of
those who are fighting to re-establish a demo
oratio, régime in their own country, conceives and
carries out the idea of broadcasting on Milan
manifestoes in praise of Liberty and proclaiming
the need to rebel and resurrect. At least in its
decisive phase the enterprise had a basis in the
Tieino which, by its proximity, offered favourable
conditions for the organisation of the flight. It
is for this that Bassanesi lands at Lodrino twice,
the first time to load the packages of manifestoes
and the second time to re-fuel. Fate willed that
in its return journey the aeroplane should crash
against the rocks of the Gotthard. Bassanesi
finds himself under guard in the hospital of
Audermatt. The federal authorities intervene
with great solicitude and set on foot an enquiry
the proportions of which betray their eagerness to
avoid the thunder of Mr. Mussolini. The result
of the enquiry shows clearly the politico-ideal
objects of the flight of Bassanesi. The Federal
Council could, therefore, have asked for the ap-
plication of the provisions of the Federal Penal
Code against acts capable of disturbing the rein-
tions between States—but no !—the tear of seeing
the trial decided by the verdict of a popular jury
terrifies our authorities, who are afraid of a trial
against Fascism. Therefore, the book-shelves are
ransacked for an old regulation of 1920 about
aerial traffic, a regulation ignored even by the an-
thorities concerned, and on the basis of this
Bassanesi and his friends are brought to trial.
It is, therefore, merely a breach of administrative
regulations but, as the Federal Council points
out, with the aggravating circumstances of the
motive, and the judges are invited to keep this
special point in mind.

The principle of the division of functions and
of the absolute independence of the Courts of Law
from the administrative authorities suffers a

great blow at the hands of the Government of
the Swiss Republic. This fundamental mistake
was, however, bound to have its repercussions on
the penal proceedings which followed.

The Federal Penal High Court did not allow
itself in the least to be influenced by the suggest-
ions of the Federal Council nor by the exaggera-
tion perpetrated in the course of the enquiry, and
the trial has given a result which shows the wis-
dorn and common-sense of our judges. The Penal
High Court gave a fully independent judgment.
It condemned Bassanesi to a. measure of punish-
ment, being unable to pronounce not guilty the
one who had contravened the regulations, but it
absolved the so-called accomplices because their
actions did not constitute a breach of the written
rules—their participation in the flight on Milan
or the help given for such a flight could not be
punished as a contravention of the rules about
aerial traffic. The Court of Law refused to place
itself at the service of any fiction whatsoever
which was to make it possible to punish the anti-
Fascist flight by a crooked path.

The verdict of the High Penal Court is a
warning to those who would like to forget the
laws of Morale, Justice, Sentiment, Solidarity
and Humanity in order to please tyrants. The
Bassanesi trial which was intended to mark the
defeat and humiliation of all those who, whether
Italians or Ticinese, believe in a noble mission in
the face of Fascist tyranny, ended in a magnifi-
cent victory for Liberty, Justice and Democracy,
and represents a moral slap in the face to Fascism
and its valets.

BANQUET ANNUEL ET BAL DU
CITY SWISS CLUB.

Le City Swiss Club a tenu son 74ine Banquet
Annuel et Bal sous la présidence de Monsieur
G. R. Paravicini, Ministre de Suisse, vendredi le
2S novembre 1930, au May Fair Hotel.

Fête brillamment réussie à tous les points de
vue et dont le magnétisme irrésistible défie
jusqu'aux temps difficiles (pie traverse notre
pauvre humanité. Tant et si bien que c'est au
nombre de presque trois cents que nos membres,
leurs dames et amis, répondent à l'invitation du
Comité.

Une première surprise attend les participants
déjà à l'entrée du May Fair Hotel, où un valet
en livrée bleu pâle exerce un contrôle sévère des
billets. La consigne est cependant relâchée par
un membre du Comité présent, qui, avec une
courtoise prévenance, tient à faciliter le passage
à ceux, les dames surtout, qui avaient laissé leurs
billets dans la poche de leur hôte, mari ou
cavalier, venant directement de la ' city.'—No
gate-crashers

A l'entrée du Foyer, Monsieur le Ministre
Paravicini et le sympathique Président du Club,
Monsieur Charles Chapuis, secondés avec
beaucoup de grâce par Madame Chapuis,
reçoivent avec cette cordialité qui leur est bien
connue les invités qu'annonce la voix de stentor
du ' Toastmaster ' en livrée rouge, au fur et à

mesure qu'ils franchissent le seuil. Le coup
d'oeil au Foyer est magnifique, captivant ; quel
contraste merveilleux et charmeur que font les
délicieuses toilettes des dames—il faudrait les
citer toutes, sans exception—avec l'habit sombre
de rigueur, cependant digne et imposant. Et
quelle animation dans cette véritable Babylone,
où se mélangent le français, le ' Schwyzerdütsch,'
l'anglais, l'italien, etc. Un premier coin du voile
qui cache encore le succès complet et final de ce
Time Banquet Annuel est levé.

Mais l'heure du somptueux repas a sonné et
les invités défilent, lentement dans la salle du
banquet, au son de l'orchestre, pour prendre
possession de leurs tables respectives. Tables
séparées, de quatre, huit, douze ; chacune, sans
exception, groupant un cercle homogène d'amis
et connaissances, garantie sûre du succès social
de cette partie également de cette soirée. Le 'Toast
master' annonce l'entrée du Ministre de Suisse et
du Président de la Société, saluée par quelques
barres de l'Hymne National joué par l'orchestre.
A la table d'honneur ont déjà pris place le
Général Bruce, Président de la ' British Associa-
tion of Members of the Swiss Alpine Club,' Chef
de la fameuse Expédition au Mont Everest en 1922
et 1921, grand montagnard et ami de notre
pays, accompagné de Madame Bruce; les autres
invités officiels comprenant le Consul de Suisse
à Manchester, les hauts fonctionnaires de la Lé-
gation, les pasteurs de nos Eglises et ' last but
not least ' nos bons amis les Délégués des
nombreuses sociétés suisses à Londres.

Les mets, tous plus succulents les uns que
les autres, prouvent abondamment l'excellence
de la cuisine du May Fair Hotel.

On arrive au dessert et l'instant solennel est
là ; le • Toastmaster ' demande le silence et le
Président Honoraire, Monsieur G .R. Paravicini,
se lève et porte le toast à Sa Majesté le Roi
Georges Y. L'assembleée entière est debout et
écoute avec respect l'Hymne National ' God Save
the King ' chanté par notre aimable et dévouée
cantatrice, Mademoiselle Violette Browne, avec
accompagnement de l'orchestre. Puis, le
Ministre propose le second toast, celui au
Président de la Confédération Helvétique et aux
autres Membres du Conseil Fédéral, honoré
également par toute l'assemblée, qui chante
debout ; ' Rufst Du mein Vaterland ' avec
l'accompagnement de l'orchestre. On donne
permission de fumer et sans un moment d'attente,
cigares et cigarette répandent leur arôme et leurs
cercles de fumée blanche au travers de la salle.

Prestement la parole est donnée au Président
du Club pour le discours qui lui incombe, celui
à ' La Patrie,' en même temps le discours officiel
de bienvenue. Le Président, toujours très
soucieux d'autrui, a l'excellente pensée de
s'adresser dans l'idiome d'Albion aux nombreux
amis anglais présents, puis, suivant les traditions
du City Swiss Club, reprend en français la partie
de son discours qui s'adresse à l'assemblée en
général. Voici d'ailleurs ses paroles :

Monsieur le Ministre, Ladies & Gentlemen,
It gives me real pleasure to have the great

honour and privilege of welcoming you at this,
the 74th Annual Banquet of the City Swiss
Club.

I trust these few hours spent in our midst
will ever remain pleasant memories to you all.

Addressing myself to our numerous Eng-
lish friends, I wish to apologize for a tradition
of this Club; which is that the President's
speech be in French. Now, this very old
tradition has been broken once only during the
past 25 years (I did not carry my researches
further back). The President who did this,
you will agree with me, was a brave man in-
deed.

As I cannot boast of such courage, I shall
Only transgress this unwritten law for a few

The Apollinaris Co. Ltd. London. W.l.

Maurice Bruschweiler
High-Class & flnrk Hutrfcr

62, GREAT TITCHFIELD STREET, W.1.
Telephone r MUSEUM 4404

42, SNOW'S FIELDS, LONDON BRIDGE, S.E.I.
Telephone? HOP 3188

Schweizer Spezialitäten

Kalbs-Roladen

Kalbs-Blätzle
Kalbs-Voressen

Kalbsbraten, gerollt und
gespickt

Kalbsbrust zum füllen

Kalbs-Nierenbraten, etc

Schweinebraten, gerollt

Rindsbraten, gespickt

Rindsroladen
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GOOD TAILORING-
—always scores.

Better fit, better cloth and better
workmanship mean better value for

your money.
Suits from 3$. Gits. to 8 Gns., but
you get value for every penny you
pay. Mr. Pritchett is well-known
to the Swiss Colony. Ask to see him.
A SPECIAL DEPARTMENT FOR
HOTEL UNIFORMS. Compare our

prices.

W. PRITCHETT
183: & 184, Tottenham Court Rd., W.1.
2 mins. from Swiss Mercantile School.
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W. WETTER
Mint anit Cigar importer.

67, GRAFTON STREET, FITZROY SQ., W.l
AOTTLED IN SWITZERLAND.
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Clos du Mont Valais Johannisberg de Sion 46/- 52/-

Fendant 47/- 53/- Dôle Red Valais de
White Neuchâtel 44/- 50/- Sion 52/- 58/-
Red Neuchâtel 49/- — Valais Fendant Sierre 44/- 50'-
Dezaley 48/- 54/- Dôle Red Valais Sierre 48/- 54/-

/Viet* Cas A Carriage paie' /or Lont/on
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REAL BRISSAGOS " POLUS " 30/-per 100

TOSCAN IS „ 15/- per 100 bouts
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Can we assist you?
Our Representative will be

pleased to call on you at

your convenience.
Write or 'phone

The Frederick Printing Co. Ltd.
23, Leonard Street, London, E.C.2.
Telephone - - Clerkenwell 9595.
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Not exceeding 3 lines Per insertion. 2/6 ; three insertions 5/-
Postage extra on replies addressed c/o Qftscrrcr

SWISS Gentleman, many years English
business experience, requires responsible position.
Highest references. Write—Box îïo. 80, c/o, Swiss
O&serrer, 23, Leonard Street, E.C.2.

WANTED a SWISS GIRL as Mother's Help,
in Biripingbam. Good, Hoine.—Apply, Box No.
8.1, C/o Swiss Observer, 23, Leonard Street, E.C.2.

Gehacktes Rind-, Kalb-
u. Schweine-fleisch

Echte Schweizer Schüb-
lig. Cervelas, Land-
jäger, Leber, Fleisch,
Schinken, Knob-
lauch u. Mettwurst

Geräucherte Schinken
und Ochsenzungen
in allen Grössen

Geflügel aller Art
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